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书能成为书，不管大小，都需要一些不可少的特定条件。就这本小书来说，原始材料积
累得很早，但是积累起来的材料究竟有多大价值，除了个人的不断精选和淘汰，一定需
要同行直接和间接的甄别。很幸运，除了我敬重的向位老同事老前辈的指点和提携，我
还有几位朋友喜欢讨论文字翻译中的各种问题。

书稿初步成型后，或者部分章节，或者全书，请我的几位朋友从不同角度阅读，得到了
很有价值的反馈，比如尽量体现本书的特色，分析例子要精确到位，避开理论，突出实
践，等等。于是，我根据他们的建议，又把积累的部分卡片重新分析，选出几十例，从
新的角度增写了一些章节，使这本小书比过去显得更为厚实了。
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老兄水平可能够高，对我辈小翻译更是恨铁不成钢。文学翻译式微，靠缺少文采的译者
来翻译文学作品，也是够强人所难的

-----------------------------
这书作者太装逼了，不就趁着特殊的时期外语人才匮乏才能出出头嘛。而且也没觉得他
文学素养多好，还敢瞎白话，自吹某翻译大家都不如他！更没觉得他热爱英语，热爱翻
译事业，他只是在炫耀罢了！BS这种践踏英语语言的人，BS这种追名逐利虚荣的人！
真是，现在有几个人能参与文学翻译啊，特别是文学名著翻译。还是看看《商务英语》
更适合当代社会需要，这叫实用主义。当代社会需要实用主义。

-----------------------------
这人中文也没好到哪去。。。

-----------------------------
本科时读的，现在几乎没有什么印象了，当初应该就不太喜欢，感触不深

-----------------------------
里面不少经验之谈，胜过n本高头讲章。看评论有说是劣书的，笑且不解。

-----------------------------
我可能不是做翻译这行的吧，不怎么爱看。

-----------------------------
比较一般 举出的例文还都不错 但是作者的一些观点很值得商榷
尤其是关于英语学习之类的 读的时候要小心

-----------------------------
很一般。不过可以看到一些出版行业的圈内故事。

-----------------------------
2006-04-07 博库书店

-----------------------------
略读过



-----------------------------
我对于文学并不感兴趣，而且，这本书写得太矫情了

-----------------------------
老编辑的故事，什么都不怕，真正的懂翻译的一个人，拓展了我的翻译的理解

-----------------------------
里面写了些作者实实在在的翻译感悟，比较实在。

-----------------------------
直接三联总部买的，才看几页，就知作者是翻译圈老江湖，中间有一部分很精彩。

-----------------------------
书是值得一看的，但是作者给我的感觉就好像是“乌旗龙”给他的感觉一样，很不同意
作者在这一点上的观点

-----------------------------
不咋样。。。

-----------------------------
很有趣的书，看评论说翻译有偏颇的地方，英语渣分辨不出。。。

-----------------------------
有民国遗老的感觉~ 记住，这完全不是一本教科书~

-----------------------------
最后一章说的例子很让我感动，想读一读《米德尔马契》

-----------------------------
平实的行文，认真的经验



-----------------------------
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书评

做外文编辑进而译书，进而写出一本关于翻译的随笔集，人民文学出版社的苏福忠先生
就是这样独特的一例。所以我抱着很大兴趣读了苏先生的这部著作，感觉却有点复杂。
首先我认可苏先生是位刻苦而认真的好编辑，但在我在读到这些翻译随笔时，却不时感
到可惜，许多地方概念不清、...  

-----------------------------
回想当初买下此书的情景和想法，实在有点可笑。不就是因为其目录上列出的内容正是
我想知道的吗？加上三联书店的名誉，简洁正式的封面，字体行距的整体感觉舒服，当
下就认定值得一买。昨晚细看，看到一肚子火，才恍然，劣书就是劣书！不管其形象如
何得体，其出版社如何老字号，...  

-----------------------------
我力荐。 书中的错误先略过不提。我的力荐来自工作经历。
几天前我看到一本新出的翻译小说，出于对原书作者的兴趣（作者和书名不提了），打
算拿回家翻翻。结果翻开一看：“他是被他自己的错误惩罚。”
难道这个作者不会用“自作孽不可活”或者是“自作自受”？好端端一句话...  

-----------------------------
书中进行翻译推敲的例句绝大部分来自文学著作，也许是由作者的工作经历和性质决定
的——我也希望看到专长翻译科技、经管、人文社科等方面著作的高人的一些经验之谈
，不知大家有没有推荐。
曾经也喜欢拿着英文原件和翻译件对着看。看每一句，就会先想想自己会怎么译，然后
再比较...  

-----------------------------
因为自己也做过一段时间的翻译工作，对书中所写的一些错误再熟悉不过了，也惭愧自
己中英文功底之弱，闲暇之时喜欢读些书，学些英文，真的希望可以翻译出优秀的作品
。苏书中提到很多人喜欢打乱翻译的语序，这点我很同意他的观点，一个优秀的有功底
的翻译者其实很多时候不需要打...  

-----------------------------
作者是人民文学出版社资深编辑，他在书中提出的一个观点我深以为然：“资质高而水
平低，水平可以提高很快；资质低水平又低，水平无论如何不可能提高太多。”
除资质问题外，态度也是翻译中的重要因素。从作者举的例子看，一些错译并非译者水
平问题，而是态度不够端正，遇到稍...  
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